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ANATINIKA NPOIANATOAIZMOY ANOPQMIZTIKON ZMOYAQN [’ AYKEIOY
ENMANAAHNTIKO KPITHPIO AZIOANOlMHZHZ e AIETOYZ NMPOETOIMAZIAZ

‘Ovopa / Tunua:
Huepopnvia: MNeuntn 24/7/2025

KEIMENA

1. Tristissimus haec tibi scribo: Fundani nostri filia minor mortua est. Ea puella nihil
umquam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi. Nondum annos XIII
impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas puellaris.
Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et amanter et modeste
complectebatur!

2. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea
sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet;
meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in
ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur
statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria».

3. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso,
summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare
guanti homo sit. {...}Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est
adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

4. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit
corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris
multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum
sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. {...}Audita salutatione
Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem
verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque
avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

5. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse
pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

NMAPATHPHZEIZ

Al. Na petappdoete oTo TETPAdIO 0AC WOVO TIC UMNOYPAUUIOUEVEC PPACEIC 1 MEPIOOOUC
AOyou ano Ta napandavw anocndacuara.

Movadeg 20

B1. Na evTonioeTe pia ETUPOAOYIKA OUYYEVIKA AEEN yia kKaBeWIa ano TIG NapakaTw AEEEIG TNG
VEAG EAANVIKNAC, OTO KEIJEVO NOU €NICNHUAIVETAl OTNV KABE NepinTwon.

a. 1dgoAoyia (oTo 10 Keiyevo)

B. YVAOI10G (0TO 20 KEIPEVO)
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Y. OUHAaVIOHOG (0TO 30 KEIPEVO)
3. karaoTnHa (oTo 40 KEIPNEVO)
€. naTpida (oTo 50 KEiPEVO)
Movadec 10

B2. Na xapakTnpioeTe w¢ owoTeC N AavBaouEVeG TIC NapakaTw NPOTACEIC, YpA@ovTag dinAa
OTO ypduPa Nou avTIoTOIXEl oTnv KaBeuid Tn AEEn ZwoTo 1 AdBog, avaloyad HE TO
NEPIEXOMUEVO TNC.

a. H oxeon Tou Pwpaiou AoyoTexvn ME Ta €AAnvika npotuna BacileTar otnv npocAnwn
(«aemulatio») kal oTov avraywviouo («imitatio»).
B. O IoUAIog Kaigap €ival o KaAAITEXVNG TNG AMOPVNUOVEUUATIKAG YPAPNG 0 JUOKOAN Kal
duovonTn yAwooa.
y. O OpdarTiog ouvOETel TIG 20£¢, e NpoTUNA Toug ‘EAANVEG Aupikoucg .
0. O Kiképwv NATAv €vac onUavTikoG NOAMITIKOGC TNG €MoXAC Tou Kal &vag and Toug
MEYAAUTEPOUG NMOINTEC TNG ENOXNG TOU .
€. O OBidlog eypawe pia puboAloyikn AvTi-Aiveldda , TIC METALOPPWOEIC .

Movadeg 10

OEMA I’ (TpapuaTikn __ / 30)

1. Na ypayerte oTo TeETPAdIO 0ag Toug {NTOUPEVOUG TUMOUG Yia kaBepid anod Tig AEEeIG:
= haec : yevikr nAnBuvTIKOU 0TO BNAUKO YEVOG.
= Ea : a@aipeTikn nAnBuvTIKOU.
= nihil : apaipeTikn gvikou.
= amabilius : aimiaTiki NnAnBuvTikoU oTov UNEPBETIKO BaBuo Tou BNAukou.
= meliora : yevikn €vikoU oTov unepPBETIKO BaBPoO Tou apoevikou.
= ingeniis : ovouaaoTIkn €VIKoU.
* quae : aITIaTIKA EVIKOU OTO apCEVIKO.
= Plato : aimaTikni gvikoU.
= hominem : doTikii NANBUVTIKOU.
= corvum : aITiaTikf NANBuvTIKOU.
= imperator : aimiaTtikr nAnBuvTikou.
=  exemplum : amaTikn nAnBuvTikoU.
= avem : aQaipeTIKA €VIKOU.
= bello : ovopaoTikn NnAnBuvTIKOU.
= patre : yevikn nAnBuvTikoU.
Movadeg 15

F2. Na ypawete oto TeTpadiod 0ag Toug pnuaTikoug TUNOUG nou ¢nTouvTal:
mortua est : yevikr NANBUVTIKOU PETOXNG MEAAOVTOG OTO BNAUKO.
vidi : y nAnBUVTIKO 0pIOTIKAG MEANOVTOG.
inhaerebat : v gvikd UNOTAKTIKAG YNEPOUVTEAIKOU OTNV AAAN QWVN.
dixit : B NAnBuUVTIKO NpooTakTIKAG EveoTwTa.
scripsisset : B nAnBuvTIKO opIaTIkAG MapaTaTikoU EvepynTikAg NepippaoTikng Zuluyiag.
spero: YeVIKN evikoU PETOXNG EveoTwTa.
gignuntur : anapep@aTto MEAAovTa oTnv AAAn Qwvi.
fiunt : B evikd npooTakTIkAG EveoTwTa aTnV AAAN Qwvn.
tradidit: a nAnBuvTikd uNoOTaKTIKAG MNMapakeipgévou NabnTIknG PWVAG.
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deduc: a nAnBuvTIkKO UNOTAKTIKAG MNMapaTtaTikoU oTnv aAAn ewvn.
possit : y evikO unoTakTIkA¢ MapaTaTikou.
emit : yevikn evikoU peToxng Mapakeipyevou.
risit: y evik6 unoTakTikAG MEAAOVTOG.
fuit: anapgugarto Tou idlou xpovou.
Movadec 15

OEMA A’ (ZuvTakTikO __ / 30)
A1l. Audita salutatione : Na avaAUOETE TO HETOXIKO OUVOAO 0 deUTEPEUOUOA NPOTACON HE
O0Aoug Toug duvaToug TPOMouG.

Movadeg 6
A2. summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc : >tn

napandavw nepiodo va PETATPEWETE TIC NPOCTAYEC O anayopeuon Pe OAoug Toug duvaToug
TpONouG.

Movadeg 2

A3. Epheso : Na YETATPEWETE TOV OPO £TOI WOTE va dNAWVETAl N OTACN KAl N Kivon npog
TOMNO avTioToixXa.

Movadeg 2
A4. rediens: Na avaAUoeTe TN Napanavw HETOXN o€ deuTepeloUCa NPOTACNH HWE Tn XPNHon

Tou ouvdéopou dum.

Movadec 4

A5. ( Plato quidam Sardianus )hominem comprehendit et in custodiam Ephesi
tradidit : Na peTaTpeyete TN oUVTAEN TNG nNepiodou o MabnTikn.

Movadeg 4
A6. ut corvum doceret parem salutationem : Na avayvwpiosTe NARP®WG TN
deuTtepeliouaa npoTaACN.

Movadec 4

A7. quam recuperatio : Na peTaTpeWeTe Tov B' 0po oUYKPIONG O 1000UVANN CUVTAKTIKA
HOP®N.
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Movadeg 2

A8. Na XapakTnpioETE CUVTAKTIKWG TOUC ONMEIWMEVOUG PE £VTOva YpAuuaTa Opouc Tou
KGOe kelpevou: cervicibus (1°), me (2°), dolore (3°), domini (4°), felicitatis (5°)

Movadec 6

Empéleia Ospatwv: Kworac MayaAiog, OAuunia Bovopta

Studiosae studiosique, bonan fortunam, f »
cum plurimo amore! EV‘AUVGPGI

Et mementote! Sapientia virtus est!!!
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